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Abstract

Based on the analytical framework of social semiotic translation theory, this study takes the Chinese-
English bilingual tour guide commentary of Huangguoshu Waterfall as the research object, and sys-
tematically explores the inherent mechanisms of semiotic meaning transformation and cross-cul-
tural reconstruction in tourism text translation. The research finds that the essence of tourism
translation lies in a process of meaning reproduction between different socio-cultural semiotic sys-
tems. Through close textual reading and comparative analysis, this paper examines specific trans-
formation strategies in tour guide commentary translation from three dimensions: cultural signs,
linguistic signs, and pragmatic signs, including “literal translation + extra-textual compensation”,
“image analogy”, and “functional equivalence reconstruction”. The study indicates that successful
tourism text translation should adhere to the principle of “meaning priority”, take the cognitive
context of target language readers as the foundation, and aim at reconstructing the appellative func-
tion of the source text to conduct strategic sign selection and meaning reconstruction. This study
provides case support for the sociosemiotic translation practice of tourism-oriented cross-cultural
communication.
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i SCASARE D SCA S S 1 1) B B8, LRI I B LR ARl H A3 5808 5 S0 P N
brfteidi. AR SWAHE SRS # L RIEIE, S FE RS SRR, 00T
EERM, SRS E B2, M ULSEIA R SRR RCR [1] o SR A VR D9 3R E bR S
SRS, L I S BT SR TH [ P A% 48 77 B AT S AR AT 72 5

M5B S BB RIS RS, ABBET RN TR S B U2 40,
FAEAT 5 AESCAAEEE P (  SCEM S5 5, BRI SUA 2 BT 5 SR SO R

PUA TR AT FT R B DAE 3 SCRI IR DL SO b H K O9AZ G, REETHREX 45 5 6%,
R SRR RRROR s DR 22 S 2 T8 ARk, SRR SCARBR AR ) 22 ootk SRRt &, i A 0 2%
TR ) o S PR

ZHFAAAESGEZ AL BRI R AR R S SO e, TR SR S SO S AR RR ORI S
WAZRr, EALEEDO B A . AR ER . DhREE IURIRS bR B, XA
HIRAL S-SR S N FEZ R T AN AL s BB 2 O S P MR L, 3 DL R Ged it &% 284 5 10 2 ML 4
PLEI[2]. AP 2REMREES . X B2 ERS, WU I REBEAE I, T
GRN L3R A R AL A SR PR o

SAEKRE, BRTEIRIFERTC . SO AR BT U %, (HIs FIAE 705 5 R G SR 77
AN R AN SS[3]. HEtk, ASCUL (GURBHRAT) SRS N REel, T/ 55
WHIMTAE 5 B OCR RN, R TURN ORI PU s A2, DU & B R 015048, uiikiin s STt
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2. Wi A FERIEIRIESR

AR DAL AT S A BIEEAR O SO, MR SCABIE DT A HTRESE, BB 5026, Hig
PR ST TCRB S, NJE S CBORMRAT) A s it =01 0 Hr iR LR MR .

21 MREXANFSHE: BTREHFS=9%

5 45 55 HL i (Charles W. Morris) {1455 22 A8, 155 5 B SURIE = MEE BRI ZH: F8RE
NMEEN) . SHEXESEHRABEN)AEHE LTS 5MBEE ZHMXRE ). 41555 (Peter
Newmark)¥ix — A5 20N FH T BRI 71, 52 Hh SCAR 3 SO b = R4 F3[4] - Xof 80 Bl SCAR, Tt il 1]
HAFS RG] HARMENT R LA =38, XN JE SCIER G 2 BT St T 454 Ya s .

(1) WS FEIRBOURIIERMES Z X, 18 IR KR SO b B SRR IR 5. Bk,
ISR HEMES, Hlan, (HRPNRA) SCARPTTRE I “Bishsn” . “BRER” . ‘@
WIEIR” ERIE, HESCRE T E R 585 302845 G, A RO B AR 15 138 DA N T8 5% 1 32 ZE 4k
i o

(2 BEMT: FTEMRIXANTHNERENL, WIET REAR SR, S5 IGERAA FI#E Y+
B AR A) . BA) BREF( M L) LA R TH MR AL 5] - X S SRR IE A 5
A BERIATRE, A BB B S AT S XS TR

(3) BT FESLISCAMNEHE L, RER SER S b E S D ae 5 R . £ S,
X BRI A IhRE S5 IR P45 b Wil it 35 Sk B ia) . 55 AR <87 L I )
IR IR DGR RIS 5 HR2 Y, [FRA RS R R E E[6]. 1S MR R iR SR
SEIHAZ R H 0 . 1% =R e T RSO R A= 53 ) R BEYE R, 155 2 70 b Be % i ek
FEM, REHRG IS B AT ST 10915 55 5 B TR

22. HLFSERMFERHNROAERSEN

AT R I AR E SO S ST 5 RGN — 87, BRI L i RERE AR LA

(1) BRER A2 SO B P A B AN R AR S AT IO 5 B, TR AERTE AL & SR
ARG BB S ST 5 R G2 RIBEAT e SR8 5 EAE B . 1 A58 70 25 RS P Al SCALAE RN
B O ER S AT 2R .

(2) B S TIRENSSE: 1Z B IE o B B SR AT 5 RO A %38, T ARTE Q0 2. JEH B
FARTESCAL P SEBL S OO S AR AR R 5 52 b Dh RE (A5 B Zh e . HMThRE . #EThaE). LA
JE T AR S (I 1T S5 SO TR R A o R, i DU v JR K A2 B D e A5 B R R O I b

(3) BN NBIRAIE XL . BB AR RS E, TR AT S R 5 R SCEM . i
T 5 AR 3 AR S22 HE P AT 5 R AR B, AR F AR S A RIE S A AL LR SO A2 B H
), BATHEE RO SEFSEEEES.

(4) AMEEJEN . YSIE AT 5 IR B SRR SO B 56 ) TEIAAE HARTE o BN AR I, 3%
AL SCAS R H A A B (CC ) SO I VR RS T Be CCAM BEAT BUCAMEE - DUR AT RERGUT B AR 1 i S e B 1
2755 5 A ALIE (Halliday, 1978) 1 R ST LhBET 5 7 v LA, 9 i85 AR B I 2455 R4
[7]. FERIRERTFCH, AW R AT B -

S B AES SOAT 5 RGN E A, FAR RS 5, e e &SR S E R -

B, BHRELUE NS DhREX SR, VR AR BRI RE R SEIL, AR 20 R
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W=, BEREXWMIRE SERE, FaaHREE WRSIBHT S 5.

S0, XHEAE RSO S S, AT kM SR SRR S L e AR i

M2 NIE S . SO TE ] 2 BYEIE R GUR BRI SCAS B8 SOM RS e e LR, O i)
FEEWE TSR AL A R BRI S M R A

3. (RRWRM) SFANENTSEREBENEMST

AT LS I IR B ARSI T (SR U SUHAM AT B
R B I 0B, A SRR KBS 5, RGR ISR B =2 L 1S
o TR VR FHYREBA FTIATIG(0R 00 8 IO 40 22 S S PO TLAOBLI. 4R ()
ELE - LRSI - LA - BRI B, IR MO ST W
%2 [ ATHUBE R

31 XHFFSHIER: N “BIGME” B “EBEREN"

SCAGAT 5 B IE B AZ 0 JE 7E TR 05 SO M R BE RN S B FR 1B 32 DA IR R 2% 2 TR R P R
HEAESBEF S IR E R E0E & R E . Ik, =S E “WERAEN” , BITEHARES
HONUETE 5 ] SR AN E DR ER

Bl 1:

JRSC: “UANTE AT SRR R R . 7

AL E ¥ “The waterfall was formed in typical Karst topography.”

AT HIZW: BRESUEERARE . W MEA T IIARTE, HEHEEE “Karst” XiEiE
JOBMER M S, MU —APEAENRS, TEBGEHCT “TEtE AT . IR L CREN” &R
FHERIAFIEIR, SBOZHRKE B DR RITHr .

RALENIZ 5FE4E:  “The waterfall was shaped by the erosion of soluble limestone, a process characteristic
of Karst topography.”

AP OB + MEEOCH. LSRRI VRN “the erosion of soluble limestone” X —fig R 4
W, KR T 2 e BB, AR BRI b, S T AR PR E SR BT AR . B IR AR AR, T
FeTE DR B AR TR 1 [FI Oy AN S B FIE S, ERFS A “iFREdR” #Ay “ARME” .

i 2:

JRSC: “REERAN, EWFEARHHK CRRE N=ETR, REERMEIR 7 .

L E B “Viewed from afar, the waterfall is just as Li Bai described in his poem: The waters flying
straight down three thousand feet, Till | think the Milky Way has tumbled from the ninth heaven of the sky.”

M52 W: B E S RBAR) RS N g . EHEIRNTRER), BREBAESE, H “=FR” .
IR B RO Bk = b B R A SE IR E T E T REHMELSZ RIS A “ARECIE T By, &
T R B0 AR 2 10 B A s PR R 2 o LT 5 (1 157 3 T e D R AR 11 55

RALEIZ 5FE4E:  “Viewed from afar, the waterfall embodies the sublime grandeur captured by the Tang
Dynasty poet Li Bai—a silver cascade plunging as if from the heavens themselves.”

AP BRIRAL + DhREXS &5 B o IR BT IE 7 0 3, SR R R A (%0 B R ARV LR 7,
FHEA N BETE R BE 5] R ML S Y 5 “a silver cascade plunging as if from the heavens themselves” .
AR, 83 “embodies the sublime grandeur captured by...” ik, BIRHSCHINIE S 2E /. XS
TIEHEEIIRER 2. H B AR EIES, BE TECMEEZE), BRI “RFRC
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32. BEASHEM: M\ “BAXR" B “ThREiMz”

B SRR O EETHERIER AL ZCTZE ML BE) 5 BEEE e Rk S B [ A
AELE . BRI E FEE NE (TSR B )R EER. Fi, ESREE <)
ReF OIS, Blig BB TR, X RSO S RO BT R G IR [8]

i 3:

R “OKFERR, FAMBA, RULREE, BEHER 7

WAL B 1%:  “The sound of water shakes the sky, the mist rises up, the rainbow flies across, the momentum
is vast.”

5522l SNEN(TEESRA) LR FE XAV ZRAEIEF], TE R B A HE LG
SRV AT 22, TR IR RS REANAS . BLRJE A NDUANRA T, EVERT A ), R AR
THIER R 1) B AR S B AR IR 5 i A IR AE, 1B S AT 5 I8 L D RE R AL (8]

B PESEEHE . “Itis a scene of thunderous roar, soaring mist, and radiant rainbows—a spectacle of
overwhelming power.”

BGes: SRS + BEIREeRik. MRS ARITIR AR, s “AiE + TBRE” 1
42.37) 46 1 45 K9 (thunderous roar, soaring mist, radiant rainbows) Kt BN M %, FHBITS 51 SR TE4
415 “aspectacleof...” HEATWH . JBiLHKEi% “thunderous” . “soaring” . “overwhelming” %5 & 4 &
G, M2 T RSO e XRAER AR , A& B 75 % 10 245 16 =5 4 ARV 5 AL,

AT RSO SE R
B 4.

JR3C:  “HATKAN, ANEERATINE, WS ALIELE, AR, st 7

)AL E R “Walking through the Water-Curtain Cave, outside looking the waterfall is like a curtain,
inside viewing stalactites hang down, the experience is different, full of fun and interest.”

MRS FL W S5 RIGRNRN, SFEOEHEREL S RBAM . FCL “ 8477 AR, @l
AR (A - W S48, TR E S, BB, P24 KRB A e R T RS 0 A1),
TEMMFERIETEE . EASUIRAETE, EBE 715 2 S A SO R A A .

AL F PR 524 . “Traversing the Water-Curtain Cave offers a study in contrasts: from the outward view
of the cascading water resembling a giant curtain, to the inward sight of hanging stalactites. This shift in perspec-
tive creates a uniquely fascinating experience.”

I ZEEA + FNEM . LRI e A% 01815 “offers astudy in contrasts” , 5 S
HINR AT N HAFEHF B IRR. BE, £/ “from...to...” ML LLEEH, 1M A )72 50
WS BJ5, F “Thisshiftin perspective...” 75 55 WIAARTG RZ O o IX RS B )36 35 VR P 2 %)
MAMATHEHES, B RARE KR HAGE IR, N [ IGERGE EEEIIE, #ik 7R
RE I Tk 5 51 3) BN 85 S8

33. IERAMSHER: N “FHEMGE” B “RHERKE”

TS BRI Do JE A TIRTE SCAR N & g bttt HahJr a5 B AR TE #1520 B Y] 2 1)
FIRE AL ELEATRESEH ML A AR EE B IL[9]. B, £ AR “ S hr e BRI BhaS s e,
B IS Y EL AR AT @ SR R R, DA ORAE B 45 rh Ak A UM A 13238 B
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1 5:

JA: “HAniiess, R, BRI KBRS, 7

AL E ¥ “Tourists, please stop for a moment and quietly listen to this symphony of nature.”

MRS AW HRINEEsfL, HUEAE. “ XG0 HIRRIEAE LT S 45 i 2 1E U
B IR R Z AENEERS, IEAASAED), KA RCE G AL KRR A S
THIREH IR

AL E iR 5 EE4E:  “Let’s pause here for a moment and listen—truly listen—to the magnificent symphony
of nature all around us.”

BaPes: 51 S 5iEHRA . R IRIFZ Ay B APER “Let’s” , HUr RIIAFLFRLT
31, W5R T BN, K CEEEe T G A AR “truly listen” BEATIE AR, JEAN “all around
us” I B BN A3 ) o X X SR SCUE Y R IR (51 R B AT ) R AL AN G 5, 3d e MR 1 19 513 )
G SR T, AN ER TR MR .

1 6:

JR3C:  “HIJTIERRIRIE, WHRZNOATE, EEEE. 7

H AL E¥:  “The road ahead is slippery, please walk carefully and pay attention to safety.”

Mgl IHHThRESRE, EoRAM. hCRIA RN TR A S SR E R, BiF
K EAUR RG], B Z BRI S NI MR R, TR MUK, TTEMi& oM 1)
AT OHE, BT RO YRR 2k

Ptk B PR 5 EEHE . “ Do watch your step! The path ahead can be wet and slippery—your safety is our priority.”

BERSER: RIME S 5 BRI P Bea R, RAHSEE S0 H 321 7= “ Do
watchyourstep” , WM& HERiEHSZ I, #M7E “your safety is our priority” &35 N SCIEPR, KR SCHL4l
ZARPIR, HACO A SR RIERE, MlEEd 7R AR S, SCHl s LR
AR o

Bl 7

JASC:  “HRATABRAT BB, ME KK —E LW e SRRIARRE. 7

i) /AL B 1% “The waterfall in front of us is magnificent, | believe you will be deeply shocked by its beauty.”

e T %isW: ZhrmEEA, RIAZMR. “shocked” —HEFIEF L EMHEREM L&, HEL
B, BIASRE R E B, ARCHRE R, TIRBOO & GBI, SO A Bk 15 AT 5 58
R

bR PR 52 . “Behold the breathtaking power of the waterfall! It’s sure to leave you all in awe of its
unparalleled grandeur.”

BEGERR: IBRARNCIERC S A e E A . B soAiE SRR IWIAIE, %M “breathtaking”  “in awe”
SERFEIOEH RRIB IR, RE HAREE R ROAR DURICR) SRR g 7y, R SR Hob v A%
KA TR SRR A e, S UEIE IR IF AL 1 SCAS 51 il 2 BemU i R B, SEeE AT 5 AR 4
HiE.

4. LS FIE T A TERE S IR

BT RISON CHRPHEAT) SUPRE S5 WS SN SIS 4ERT, et/ s9E
SR SCHERC 5 185 N (A% 00 AR, S H8 0 AR 98 SE2 R 2= THT R iRy SCAR S 1 1) — B SEmes - I
A E T B AR SOOI SCA RS AE,  SCELAS RO T R AL T A THE, BN A 24775 A0
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SRR SCARSERERTAL” AL DR
4.1 XUFHFSERREE: SR HTTEREEE

TR SCAS AR RO RS A B IR S S S ST 5, SRR S ARSI 5 Fe i i oy LR U
Moo MERFT SR SCLTT S IESEERC I, EORFH R SUA IR R IEAE B, PR H B 1
T THE

FEB R AT S R B PR, DG A OSCRPA I SRR B SO AR, R S LR
KBNS BRI, A BASET A, SRS AL A AR PR v il stk . 0 T B b Ry
BRERFRREERMBESR, FETHEEASUZERMA, HRFECREA LR, FaR
WA I SOIARE S A BN O, AR S IR I S5 SCA AT e 32 Ve 2 18] 3 5RPHT, SEBCAR AT 5
ISRV GLSLI

42, BEHSHERE: REGRERSREER

AT S RIRIE A B A SR A, AR A ROWAIE . BRI S5 B A O DI RE
AP EIET, 155 BRI SO SE . AVEIZ RGN 15 A RS BC L [10] .

HSCR I SCA T I 4% HEEL A ST ALERIE, S MRt . 20l 58 5. X s A
AR ERMEIEER), ENITAXEM, KRR EIOEREIBRNRE A, AR
FWAH OF. SIEFRLER. B4 . ST AR RS, [SRERES—, SIERRN
SHRESE. 1SS NEMRIFIFEASA, TR B ER RN EEORNE SR, #iiR(E B HE
B Wi, Ak

4.3. BERTSEMRE: BNBRERNZRER

IS TR ARG TR A SRR R, R SRS . 3] SR, L
S ER . B RAMRTEA, TISERIECATINRY. 3. 2505 R11].

SR ST TR, T A B 0 TR S R e S, R R,
R EUGHA TR, AR IRIIAE. LTS SRS, BB L N B A R
B, R BB RFSA MR S A S, S MR R, RO PR . W H AR
RS AL 0 T

44. EEFSHIUERR: EEXANRESRENE

JRHECAH AAR B DIRE S 9 R IRE, POCARFEM AT EER G, HIEE S REHE.
ST S AT, H SRR O AE B ARIE T R BRSO o SRR 5 R RUR[12]

BT B R AT A R R R BhASAE I SRRIE, W N TR A IR vl A1 AR
WA BReR. SR, BISORIE S e A FE R S BUS SR K, i ]
MG RS BR . HRAT S I, RIRTHIRIE SO G] Jy . SEBLIRIE ELA% H I B B AR
45, B4

I CSRRMEAT) TR AL ST S AR S R SR AT, AT SRR B AR SO SR I SRS
(K = AN :

S BRIFSCARTI AT 5 S SO E R, TR 5 5. R AES TS SIS,
ERATS . HERASZADRMEER, A4 RELil e B m Ui

w of

W

13

C
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S TN AR R SCA B PR (A% CoHE I o T AT SRS IE 33 5 LA H PR B I 8L A S

Vi 5 SRR A IR, DR T SUAR R SRR

=, DIRE SRR SCARI R ARA TN . SR MBS B Ihae . SCLThRg. sCPrThfe 5 o3

RE, SEHUEBMER. STIETT#E. AR, FREENG .

ER A GE A T B R A TR S, b E BRSO SO R X SRR SOA I 5 S AL

BRI OS2, HEReUE SCACE 6 S0 A 4 ST AT (74 5 3 LA S5 7 R A
S5 3k
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